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WALTZING MATILDA

Chanson traditionnelle Australienne
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Once a jol - lyswag - man sat be-sde thebil - la-bong Un - der theshade of a
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coo - li-bah  tree, And he sang as hesat and wait - ed by  thebil - la-bong,

G D’ G G
F —= . —= e
© : G A A = *
[Y) — I
"You'll come awaltz - ing Ma-til - da, with me” Waltz - ing Ma-til - da
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waltz - ing Ma-til - da, You'll come a waltz - ing Ma -
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-t - da with me, And he  sang as he sat and
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wait - ed by  thebil - la-bong, "You'll come awaltz - ing Ma-til - da with me”
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SENORA SANTANA

Chanson traditionnelle Cubaine
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Yo le da - ré u - na, Yo te da - ré dos
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U - na pa- rael ni - fio yo - ta pa - ra VOs.

BUSHES AND BRIARS

Chanson traditionnelle Anglaise
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1.Through  bu - shes andthrough bri - ars I've  late - ly made my_ way All__
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for ~ to___ hear the small birds sing Andthe lambs to skip and play All__
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for  to____hear the  small birds_sing Andthe lambs to skip and__ play.

2.| overheard a female 3. Sometimes | am weary
Her voice it rang so clear And troubled in my mind
Long time have | been waiting for Sometimes | think I'll go to him
The coming of my dear And tell to him my mind.
Long time have | been waiting for Sometimes | think I'll go to him
The coming of my dear And tell to him my mind.
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ROAM INGIECH THNGAI SAW

Chanson traditionnelle Cambodgienne
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AMERICA THE BEAUTIFUL

Chanson patriotique Américaine
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0 beau ti-ful  for spa - cious skies,  for am - ber waves of
beau - ti-ful  for pil - grim feet whose stern im - pas - sioned
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F ol 123 [4. |
|
|
| . . .
= z B2
) I I T
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sea to shin - ing
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AO PHTEIY SROK KHMAE

Chanson traditionnelle Cambodgienne
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thveu - ka krup dai

2. Mien chieng chhouh chheu, chhouh chheu
riep thveu phteah thmeiy
Mien chieng chhouh chheu, chhouh chheu
riep thveu phteah thmeiy
Ri puek sreiy sreiy lok euy neak euy
Ri puek sreiy sreiy eu... euy
sret steiy angka

3. Mien chieng chamlak, chamlak
mien neak ko skaa
Mien chieng chamlak, chamlak
mien neak ko skaa
Sreiy sreiy roup la’aa lok euy neak euy
sreiy sreiy roup la’aa eu... euy
angkuy tbaagn hool
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GREENSLEEVES

Chanson traditionnelle Anglaise du XVI° siecle
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Greens leeves was all my joy
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Greens leeves was__ my de light,
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Greens leeves was my heart of gold, And
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who but my la - dy Greens leeves.

2. | have been ready at your hand,
To grant whatever you would crave;
| have both waged life and land,
Your love and goodwill for to have.
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X0, PASSARINHO

Chanson traditionnelle Brésilienne
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pai X0, pas - sa ri- nho, da fi-guei-ra do meu pai

Chanson de féte Mexicaine
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NINI YA MOMO

Berceuse traditionnelle Marocaine
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Chanson traditionnelle Frangaise
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En a - vant, Fan - fan la Tu li pe, en a - vant, Fan - fan, en a-
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MA FERME

Chanson traditionnelle Argentine
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1.Ven-gan a ver mi cha-cra,que es her - mo-sa, Ven-gan a ver mi cha-cra, que es
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El po-lli-to ha-cea - si pi - pi - ril Oh ven, ca-ma-ra - da, ven, ca-ma-ra - da,
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ven oh ven, oh ven, Oh  ven, ca-ma-ra - da, ven, ca-ma-ra - da, ven oh ven, oh ven.

2. El cochino hace asi, oink oink!
3. El perrito hace asi, woof, woof!

4.Y el toro hace asi, moo, moo!

IL EST POURTANT TEMPS

Chanson traditionnelle de Sologne
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| est pour-tant temps,pour-tant temps, o ma mé, il est pour-tant
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temps de me ma - i - er Il est  pour - tant
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temps,pour - tant temps, 0 ma  mé, il est pour-tant temps de me ma - i -
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- er. Hé - la ma fill' ja-vons point  dar-gent, hé - la ma mé ja-vons
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du fro - ment, que ne les vend - on, que ne me ma - rie - ton?

Héla ma fill’ javons point d’habits
Héla ma mé’ j’avons des barbis
Que ne les tond-on, que ne me marie-t-on ?
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LAZY MARY
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PAA, TUHOD, BALIKAT, ULO

Chanson traditionnelle des Philippines
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